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Κυριακή 15 Ιανουαρίου 2017  

Α]  Όταν ήταν αρχηγός ο Βρέννος, οι Γαλάτες κοντά στον Αλλία ποταμό, αφού 

κατέστρεψαν τις λεγεώνες των Ρωμαίων, κατέστρεψαν εντελώς την πόλη Ρώμη εκτός από το 

Καπιτώλιο, για το οποίο πήραν ως αντάλλαγμα ένα τεράστιο χρηματικό ποσό. Τότε ο 

Κάμιλλος, ο οποίος είχε παραμείνει εξόριστος για πολύ καιρό κοντά στην Αρδαία, εξαιτίας 

της λείας από τους Βηίους, η οποία δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια, έγινε δικτάτορας αν και 

απουσίαζε˙ 

………………………………………………………………………………………………………………… 

Μάθε τώρα τι έκανε μετά ο Νασικάς. Λίγες μέρες αργότερα, όταν ο Έννιος ήρθε στο 

Νασικά και τον ζητούσε από την πόρτα, ο Νασικάς αναφώνησε ότι δεν ήταν σπίτι, αν και 

ήταν σπίτι. Τότε ο Έννιος επειδή αγανάκτησε (αγανακτισμένος) που ο Νασικάς έλεγε 

ψέματα τόσο φανερά, είπε: «Τι; Δεν γνωρίζω τη φωνή σου;» Μήπως θέλεις να μάθεις τι 

απάντησε ο Νασικάς; 

………………………………………………………………………………………………………………… 

Όταν ο Άκκιος από την πόλη Ρώμη ήρθε στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος είχε 

αποσυρθεί σε μεγάλη πια ηλικία, κατέλυσε σ’ αυτόν. Ο Άκκιος, ο οποίος ήταν πολύ 

μικρότερος στην ηλικία, διάβασε σ’ αυτόν που το επιθυμούσε την τραγωδία του, της οποίας 

το όνομα είναι «Ατρέας». Τότε ο Πακούβιος είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγάλα όσα είχε 

γράψει, αλλά όμως του φαινόταν κάπως τραχιά και άγουρα. 

Β] Γραμματική: 

1. ducum, legione, urbes/is, praedarum, ostium, ea, tuae, quem, diei, aetatum/-ium. 

2. grandis-grandioris-grandissimae, durae-durioris-durissimae 

3. everteris, divisum iri, veni, quaesiturus sit, exclamatu, mentieris/re, cognoscendi, respondisse, 

recedentis, desiderato, legeret, dic, scribunt. 

4.  videri   

 visum iri 



 visum – am – um esse 

 visos – as – a esse 

 visum – am – um fore 

  visos –as –a fore 

videndus 

videnda 

videndum 

Γ] Συντακτικό: 

1. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική 

πρόταση που εισάγεται με τον ιστορικό ή διηγηματικό σύνδεσμο cum γιατί υπογραμμίζεται η 

βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια πρόταση, σχέση αιτίου – αιτιατού. 

Εκφέρεται με υποτακτική γιατί είναι φανερός ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου χρόνου 

Υπερσυντέλικου (venisset), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (devertit) και δηλώνει 

το προτερόχρονο στο παρελθόν. Συντακτικά λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του 

χρόνου. 

2. flumen= ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, παρέθεση στο Alliam 

diu= επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο fuerat 

propter praedam= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού 

αιτίου στο non divisam 

dictator= κατηγορούμενο στο Camillus από το συνδετικό factus est 

ad Nasicam= εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός κατεύθυνση σε πρόσωπο στο venisset 

se= υποκείμενο στο ειδικό απαρέμφατο non esse. Λατινισμός του ειδικού απαρεμφάτου (το 

υποκείμενο δηλώνεται πάντα σε αιτιατική και δεν παραλείπεται) 

scire= αντικείμενο στο ρήμα visne, τελικό απαρέμφατο  

sibi=δοτική προσωπική στο απρόσωπο videri. 

3. post paucos dies. 

4. Urbs Roma a Gallis eversa est. 

5. Noli nunc accipere! 

Ne nunc acceperis! 

6. Postquam Galli legiones deleverunt,… 



7. in Italia, Romae. 

 

  

 

 

 

 

 

 


